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No 1 DE M. MAHOUX Nr. 1 VAN DE HEER MAHOUX

INTITULE´ OPSCHRIFT

Remplacer l’intitulé par ce qui suit : Het opschrift vervangen als volgt :

«Proposition de résolution sur la violation des
droits de l’homme en Birmanie».

«Voorstel van resolutie betreffende de schending
van de mensenrechten in Birma.»

No 2 DE M. MAHOUX Nr. 2 VAN DE HEER MAHOUX

Ajouter, après le considérant A, un considé-
rant A bis (nouveau), rédigé comme suit :

Na considerans A een considerans Abis (nieuw)
invoegen, luidende:

«Abis. — Considérant le rapport du 2 juillet 1998
de la commission d’enquête de l’Organisation inter-
nationale du travail, instaurée suite à la plainte
présentée par la Confédération internationale des
syndicats libres pour le non-respect de l’interdiction
du travail forcé;».

«Abis. — Gelet op het rapport van 2 juli 1998 van
de onderzoekscommissie van de Internationale Ar-
beidsorganisatie, ingesteld als gevolg van de klacht
ingediend door het Internationaal Verbond van vrije
vakverenigingen wegens niet-naleving van het verbod
op verplichte arbeid;».

Philippe MAHOUX.
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No 3 DE M. DALLEMAGNE Nr. 3 VAN DE HEER DALLEMAGNE

Ajouter, in fine du point 2 du dispositif, le texte
suivant :

Punt 2 van het dispositief aanvullen met de
volgende tekst :

«et d’exercer des pressions auprès du gouverne-
ment birman pour que tous les prisonniers politiques,
en ce compris les parlementaires, soient libérés immé-
diatement;».

«en er bij de Birmaanse regering op aan te dringen
dat alle politieke gevangenen, met inbegrip van de
parlementsleden, onmiddellijk worden vrijgelaten;».

Georges DALLEMAGNE.

Justification Verantwoording

Il ne suffit pas de réclamer des informations sur les personnes
assignées à résidence ou incarcérées pour motif politique.

Het is niet voldoende dat informatie wordt gevraagd over het
lot van personen die om politieke redenen onder huisarrest staan
of gevangen gezet zijn.

No 4 DE M. DUBIÉ Nr. 4 VAN DE HEER DUBIÉ

Ajouter, après le point 5 du dispositif, un point 5bis
(nouveau), rédigé comme suit :

Na punt 5 van het dispositief een punt 5bis (nieuw)
invoegen, luidende:

«5bis. — de donner mandat au ministre des Affai-
res étrangères afin que celui-ci rencontre le premier
ministre du gouvernement birman en exil (NCGUB),
le docteur Sein Win, cousin de Mme Aung San Suu
Kyi, pour lui signifier publiquement et officiellement
le soutien de la Belgique aux efforts des démocrates et
des élus légitimes du peuple birman qui travaillent à
obtenir l’arrêt des violations massives des droits de
l’homme et le retour de la démocratie dans leur
pays;».

«5bis. — de minister van Buitenlandse Zaken te
machtigen contact te leggen met de heer Sein Win,
eerste minister van de Birmaanse regering in balling-
schap (NGCUB) en neef van mevrouw Aung San Suu
Kyi, zodat hij hem publiekelijk en officieel kan mee-
delen dat Belgie¨ steun verleent aan de democraten en
de wettig verkozenen van het Birmaanse volk die zich
inspannen om te verkrijgen dat een einde wordt
gemaakt aan de massale schendingen van de mensen-
rechten en dat de democratie in hun land terug-
keert;».

Josy DUBIÉ.
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